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［摘 要］ 本文认同语言是建构的，译入语是对译出语之“再”建构。在译文里，没有原本的文

化世界，一切意义都是行动者（译者）通过主体间共有意义的解释构成的。这 一 观 念 变 化 应 该 成 为

我们反思在翻译研究中左右着我们思维的传统翻译话语本身。
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一

安德鲁·勒 菲 弗 尔 在 1978 年 谈 到 翻 译 研 究 的 目 的 时 指

出：这门学科的目的是“提 出 一 种 全 面 的、能 够 被 用 于 指 导 翻

译过程的理论。”巴斯耐特在阐释他的话时对这一理论之性质

作了如下陈述：“该理 论 将 既 非 新 实 证 主 义，亦 非 源 于 灵 感 的

阐释学性质，更非那种 坚 持 不 懈 地 进 行 文 本 个 案 之 间 的 比 较

研究。相反，它应该是 动 态，而 非 静 态，因 为 它 将 处 于 一 种 不

断变化的过程之中。”［1］关于该学科之现状，巴斯耐特亦指出：

“这门新学科、亦或这 门 具 有 交 叉 学 科 性 质 的 翻 译 研 究，业 已

在文学研究、语言学和社会科学的罅缝中，为自己打拼出了空

间，亦是在此过程中翻译研究自身发生了变化。”［1］笔者认为，

这种变化使我们意识到，在面对翻译这个话题时，我们不再囿

于“直译”、“忠实”这些划定翻译界限的“言谈警察”，而是承认

语言是建构的，译入 语 是 对 译 出 语 之 建 构。没 有 原 本 的 文 化

世界，一切意义都是行 动 者 通 过 主 体 间 共 有 意 义 的 解 释 构 成

的。这一变化应该成为 我 们 反 思 业 已 形 成 的、并 在 翻 译 研 究

中左右着我们思维的传统翻译话语本身。

二

20 世纪 70 年代，西方 出 现 了 翻 译 研 究 的“文 化 转 向”，其

主张和理论形态反映在面向译入语文化的文化学派翻译理论

中。其中影响较大的，有 埃 文·左 哈 尔、图 里 的 多 元 系 统 论 与

描述翻译学理论以及安德烈·勒菲弗尔、苏姗·巴斯奈特、西奥

·赫曼斯为代表的“操 纵 学 派”（manipuiation schooi）理 论［2］。多

元系统理论为面向译 入 语 的 翻 译 研 究 提 供 了 理 论 框 架，操 作

学派的“翻译就是文化改写”，也就是操纵的观点，为我们提供

了认识翻译的全新视 角。当 代 女 性 主 义 翻 译 家 谢 丽·西 蒙 把

这种“文化转向”视为“80 年代以来，翻译研究中所取得的最激

动人心的一些进 展”［3］。它 以 文 化 多 元、理 论 渗 透、学 科 整 合

为特点，将翻译视作文 化 现 象，主 张 译 入 语 与 译 出 语、译 者 与

原文之间的互动，从而 使 微 观 的 结 构 描 写 让 位 于 宏 观 的 文 化

整合阐释。

在理论上，文化 转 向 的 理 论 则 直 接 源 于 后 结 构 主 义。后

结构主义否定了结构 主 义 强 调 的 语 言 与 思 想 的 同 一 性、能 指

与所指的对称性以及 中 心 与 边 缘 之 二 元 对 立，否 定 了 语 言 符

号可以完整地表达出 存 在 主 体 的 内 心 体 验 与 思 想 情 感，而 是

承认语言、语域、阅读者各要素都是不断相互作用和生成变化

的。因此，认为构成整 体 的 各 个 部 分 具 有 多 重 的 可 能 性 而 又

没有确切意义，整体和中心只是相对而言，实际上不存在任何

终极意义。

谢莉·西蒙在谈到翻 译 研 究“文 化 转 向”理 论 资 源 时 也 指

出：在“文化转向”中，把 性 别、权 利 意 识 与 文 化 之 系 统 理 解 引

入翻译之中，从而让 我 们 把 语 际 间 转 换 纳 入 到 多 元“后”现 实

之中：后结构主义、后 殖 民 主 义 和 后 现 代 主 义。具 体 说 来，后

结构主义理论重视语 言 建 构 的 权 力，而 非 认 为 语 言 是 简 单 地

反映现实 / 实在。后殖民 主 义 理 论 突 出 转 递 着 文 化 交 流 中 所

体现出的权力关系，即 语 言 或 话 语 并 不 是 一 个 透 明 的 中 介 的

媒介，可以由它去接近真理。相反，任何话语总是受到一定权

力的制约［4］。现代主义 理 论 则 彰 示：在 一 个 独 创 性 已 经 不 可

能的世界里!，大 量 文 化 活 动 必 然 包 括 着 对 于 业 已 存 在 东 西

的回收、吸纳与消化。三 个 概 念 改 变 与 置 换 着 语 言 中 差 异 之

边界。它们强调世界范围内语言之多元性、本族 / 地域与全球

表达形式之间的竞争和张力与文化形式的再度实体化（reactu-
aiization］。尤其重要的 是 它 们 不 可 逆 转 地 终 止 了 纯 粹 差 异 的

神话，揭示了地域之变化总是包含着两个术语之间的移位 / 置
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换与改变［3］。

在翻译研究上的“文 化 转 向”，就 是 要 重 视 翻 译 过 程 中 诸

要素对翻译之影响，而非简单的语际间移位，重视译者自身文

化对原文之影响，重 视 译 入 语 境 下 原 文 接 受 形 象 之 研 究。正

如有论者指出：“当我们将文学翻译纳入到译入语文化语境中

来考察，就会发现，文学翻译并不是简单的语言转换。文学翻

译，无论是选材、翻译方式、翻译策略，还是措辞、格律韵式，都

会受到 译 入 语 意 识 形 态、诗 学 等 多 方 面 因 素 的 影 响 和 制

约”［5］。当概念从一种语言进入另一种语言时，意义与其说发

生了“转型”，不如说在后者的地域性环境中得到了“再创造”。

文化是人类创造的价值，具有民族、地域、时代的特性。因此，

文化及其交流是翻 译 发 生 的 本 源。翻 译 是 文 化 交 流 的 产 物，

翻译活动离不开文化。

在翻译活动中，译者不仅以自己对于原语、原语文化的认

同感与原语文本发生关系，而且还要以自己内在于其母语、母

语文化的知识“前景”（“前识”或“背景书籍”）与原语文化进行

对话。这样，译入语既以译者为中介，同时又凭其所内涵的集

体意识介入到翻译之 中。诚 如 谢 丽·西 蒙 所 说：“语 言 被 理 解

从而参加到双向滑动之中，在此过程中，个体的和集体的自我

得以塑型；语 言 与 文 化 历 史 的 分 量，”“既 往 的 故 事 与 新 的 语

言”都会对自我 与 他 者 的 关 系 产 生 着 影 响［3］。 查 明 建 指 出：

“译入语文化多元系 统 中 制 约 文 学 翻 译 的 种 种 因 素 往 往 都 聚

集到译者身上，由译 者 做 出 文 化 或 审 美 的 判 断 和 抉 择。这 种

判断和抉择的结果都 体 现 在 他 的 翻 译 选 择、翻 译 策 略 和 对 作

品的阐释（通过译本序跋方式）等方面。”［5］

而在传统译论中，译 文 只 能 临 近“现 实”、“实 在”，因 而 居

于第二位或至多充当“居 中 调 停”的 作 用。在 此 观 念 之 下，翻

译既表现出靠近原语 言 之 困 难 性，又 在 接 受 上 从 权 力 编 码 中

排斥出来。翻 译 给 自 身 赢 得 的 形 象 谱 系 自 然 也 就 是“忠”与

“不忠”；译者的形象 谱 系 则 是“译 匠”、“叛 逆 者”、“仆 人”、“翻

译机器”等等。翻译如此处境，难怪被女性主义者形象性地拿

来隐喻她们“自己翻译到夫权性话语中”之状态。此种状态既

导致了女性自身本体 形 象 之 扭 曲 与 变 形，也 将 她 们 置 于 了 话

语的边缘地位。翻译也 同 样 被 挪 用 来 喻 示“主 流 文 化 中 具 有

暧昧不明的身份”的 边 缘 人 群。正 是 这 种 暧 昧 状 态 被 女 性 主

义者们诙谐而恰当地称为“翻译的存在”（ transiated being）［3］。

当然，反思的目的不在于这种状态如何，而在于人们对此

状态以及语言所掩盖 的 真 实 性 所 表 现 出 的 麻 木 和 批 判 惰 性。

在翻译研究中，尤其 是 在 围 绕“直 译”“意 译”这 些 划 定 翻 译 话

语论争界限中，这种麻木与惰性，在于对本族语言所采取的自

然主义和非历史的态度，对于其再现功能之理所当然的认同，

对于其译出语之本质的毫不质疑。这种麻木与惰性忽略了睿

智而富有文化内涵交往之中语言之特定性、地域性与本己性；

忽略了原语及其文化如何透过在网络中运行之翻译实践而被

赋予了怎样的存在。这 些 翻 译 研 究 上 的 盲 点 或 许 能 在“文 化

转向”这种新的研究 范 式 中 得 到 克 服。因 为“文 化 转 向”重 视

译出语文 化 与 译 入 语 彼 此 身 份 的 滑 动，避 免 简 单 的“授 ”与

“受”之间的线性流通，同时承认语言之建构性，从而在影响或

改变我们对翻译实践 与 翻 译 自 身 的 认 识，并 在 观 念 上 对 翻 译

研究与文化研究进行整合。

三

同时，在翻译研究的“文化转向”中，“文化”一词之含义依

然缺乏明确界定。虽然 在 当 今 人 文 社 会 科 学 中，文 化 一 词 被

视为最困难最难以 决 定 的 概 念 之 一。但 通 常 的 情 况 是，它 一

旦出现在翻译研究 中 时，好 像 它 的 意 思 明 确 而 不 容 怀 疑。译

者往往被告知，要正确地搞好翻译，就必须理解原语文本的文

化，因为文 本 内 涵 于“文 化”（embedded）之 中。这 种 文 化 内 涵

越大，在译入语中为它 们 找 到 相 等 位 的 概 念 和 术 语 的 困 难 也

就越大。这些表述似乎为概念或术语假定了一个统一的文化

场。译者的工作，只需 要 简 单 地 在 这 个 场 中 为 该 词 搜 索 到 正

确位置，接着就可以 为 对 应 的 文 化 场 找 到 对 应 的 实 在。这 些

表述也确实反映出确定“文化含义”的困难。

在我看来，文化之 含 义，并 没 有 在 文 化 自 身，而 是 在 一 种

对话的过程之中不断生长与延伸着。这一过程是一个持续作

用、不断发生的过 程。对 译 者 来 说，解 决 文 化 之 含 义 的 问 题，

不在词典之中，而是在 于 语 言 如 何 理 解 地 域 的、民 族 的、文 学

形式的以及身份变化 的 方 式 中。正 如 谢 莉·西 蒙 所 说：“事 实

上，意义转换 的 过 程，与 其 说 是 与 寻 找 一 个 词 的 文 化 题 铭 有

关，不如说与该 词 意 义 之 重 构 有 关”［3］。可 见，“文 化 含 义”不

可能在违背生态整体 的、观 念 构 型 的 背 景 之 下 通 过 简 单 的 语

际形式上的移动来发现。亦正是因为这样，所以谢莉·西蒙又

指出：问题不是简单地“在一个与我们相异的文化处境中确定

该概念意味着什么，而 是 它 能 在 多 大 程 度 上 与 我 们 使 用 自 己

的术语所能形成的含义相等位或类似。其答案只能在对两种

宇宙观中可能等同的程度作出价值判断上才能获得”［3］。

注释：

!江天骥指出：在今天 现 代 文 化 的 背 景 下，人 们 充 分 意 识 到 我 们

的信念系统和艺术形式都是偶然的和人造的。所以，我们用不着装出

一幅道貌岸然、严谨认真的 样 子。 冷 嘲 热 讽 地 搞 词 汇 游 戏 到 比“追 求

真理”更有吸引力。见江天骥：《当代哲学的文化转向》，据 1995 - 2004
Tsinghua Tongfang Opticai Disc Co .，Ltd . Aii rights reserved .
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Translation Studies and the Cultural Turn

WANG Kai - feng FENG Wen - kun
（UEST of China Chengdu 610054 China）

Abstract This paper hoids that ianguage itseif is being constructed，and the target ianguage is the reconstruction of the source ianguage .
A pure and transparent originai cuiture is far from being avaiiabie in the transiated texts and in effect aii meanings refiected in the transiated
texts are resuiting from the action and reaction of source ianguage and transiators . This change of view shouid be conducive for us to reconsider
the traditionai transiation theory which has been dominating our thinking mode of transiation study .

Key Words transiation； transiation study；
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cuiture turning

（上接第 28 页）

Probe into Achievement Evaluation on
Government Supervisory Organizations of Construction (uality

GUO Han - ding WANG Kai
（Tianjin Institute of Urban Construction Tianjjin 300384 China）

Abstract To evaiuate on the achievements of government supervisory organizations of construction guaiity may achieve goais for strength-
ening management on supervision market，reaiizing effective incentive，grasping overaii ievei on guaiity controi，and efficientiy disposing super-
visory resources . The main contents for achievement evaiuation inciude supervisory behaviors，jobs achievements，personai guaiity，supervisory
teamwork，supervisory eguipment and view from outside . And then，the index system for achievement evaiuation is buiit based on the supervi-
sory jobs contents of supervision organization . Achievement evaiuation is impiemented by using muiti - ievei by degrees gray rating method . It
provides a reiiabie decision support for effectiveiy carrying out incentive - restraint mechanism .

Key Words construction guaiity； government supervision organization； achievement evaiuation；

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

incentive and restraint

（上接第 32 页）

The Research about Construction Method of Customer Knowledge Management System

HUANG Yi - xiao SHAO Pei - ji
（UEST of China Chengdu 610054 China）

Abstract Customer knowiedge management regards customers and knowiedge as the core assets of corporations . So it can create and
maintain core competence of corporations . Customer Knowiedge Management is the piatform and environment of impiementing customer knowi-
edge management . In this paper，the meaning of customer knowiedge management is anaiyzed . Then the construction method of customer
knowiedge management system is researched from system function，structure and key technigue，which puts forward a feasibie way for the con-
struction of Customer Knowiedge Management System .

Key Words Customer knowiedge management； Customer reiationship management； knowiedge management； system
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